Приложение 3
Voland – одно из имен дьявола в немецком языке. Более всего Воланд связан с Мефистофелем из трагедии «Фауст» Гете. Связь эта закреплена и эпиграфом к роману, сначала он был выписан по-немецки, потом переведен на русский язык. Но первым толчком к замыслу образа была музыка – опера Шарля Гуно, написанная на сюжет Гете и поразившая Булгакова в детстве на всю жизнь. Вероятно, писатель видел в роли Мефистофеля Федора Шаляпина, ибо одеяние булгаковского Воланда повторяет костюм оперного певца. 


Само имя Воланд также восходит к Гете. Оно возникает в «Фаусте» один раз: так называет себя Мефистофель в сцене «Вальпургиева ночь», прокладывая себе и Фаусту дорогу на гору Брокен среди нечисти (в переводах на русский язык это имя обычно опускается, заменяется нарицательным): Дорогу! – черт идет! (пер. Н.Холодковского); в подлиннике: Platz!  Junker Voland kommt!


Воланд Булгакова не сеет зла, не внушает зла, он всего лишь вскрывает зло, разоблачая, снижая, уничтожая то, что действительно ничтожно. Воланд знает подлинную цену всему: стяжательству, бездуховности, невежеству. Но он признает и то редкое, то немногое, что велико, истинно и нетленно. Он – властитель ТЬМЫ, но не позволяет шуток по поводу СВЕТА.
